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Комитет по правам ребенка 

  Заключительные замечания по объединенным 
второму и третьему периодическим докладам Монако, 
принятые Комитетом на его шестьдесят четвертой 
сессии (16 сентября – 4 октября 2013 года) 

1. Комитет рассмотрел объединенные второй и третий периодические док-
лады Монако (CRC/C/MCO/2-3) на своих 1838-м и 1839-м заседаниях  
(см. CRC/C/SR.1838 и 1839), состоявшихся 1 октября 2013 года, и на своем 
1845-м заседании 4 октября 2013 года принял следующие заключительные за-
мечания. 

 I. Введение 

2. Комитет приветствует представление объединенных второго и третьего 
периодических докладов государства-участника (CRC/C/MCO/2-3), несмотря на 
их задержку, а также письменные ответы на его перечень вопросов 
(CRC/C/MCO/Q/2-3/Add.1), которые позволили лучше понять положение в об-
ласти прав детей в государстве-участнике. Комитет выражает признательность 
за конструктивный диалог с многопрофильной делегацией государства-
участника. 

 II. Последующие меры, принятые государством-
участником, и достигнутый им прогресс 

3. Комитет приветствует принятие следующих законодательных актов: 

 a) закон № 1399 от 25 июня 2013 года о содержании под стражей в 
полицейских изоляторах, изменяющий определенные положения Уголовно-
процессуального кодекса; 

 b) закон № 1387 от 19 декабря 2011 года, разрешающий натурализо-
ванным мужчинам и женщинам монегаскам передавать свое подданство супру-
ге/супругу; 

 c) закон № 1382 от 20 июля 2011 года о предупреждении и пресече-
нии насилия; 
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 d) закон № 1359 от 20 апреля 2009 года о создании координационного 
центра дородового ухода и поддержки семьи; 

 e) закон № 1343 от 26 декабря 2007 года о справедливости и свободе, 
изменяющий определенные положения Уголовно-процессуального кодекса; 

 f) закон № 1344 от 26 декабря 2007 года об ужесточении мер наказа-
ния за подсудные правонарушения в отношении детей; 

 g) закон № 1296 от 12 мая 2005 года, разрешающий матерям переда-
вать свое подданство детям; закон № 1276 от 22 декабря 2003 года, разрешаю-
щий женщинам, являющимся натурализованными монегасками, передавать 
свое подданство детям; и 

 h) закон № 1278 от 29 декабря 2003 года об изменении Гражданского 
кодекса и установлении: 

 i) равных прав между детьми, рожденными в браке и вне брака; 

 ii) равных прав и обязанностей состоящих и не состоящих в браке ро-
дителей в отношении воспитания своих детей. 

4. Комитет также с удовлетворением отмечает ратификацию: 

 a) Факультативного протокола к Конвенции о правах ребенка, касаю-
щегося торговли детьми, детской проституции и детской порнографии, в 
2008 году; 

 b) Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении 
женщин, в 2005 году; 

 c) Конвенции против дискриминации в области образования, в 
2012 году; 

 d) Европейской конвенции о защите прав человека и основных сво-
бод, в 2005 году; 

 e) Европейской конвенции по предупреждению пыток и бесчеловеч-
ного или унижающего достоинство обращения или наказания, в 2005 году. 

5. Комитет также приветствует следующие меры организационного и поли-
тического характера: 

 a) открытие под покровительством принцессы Шарлин нового детско-
го дома для детей из групп риска, в 2012 году; 

 b) создание Координационного центра дородового ухода и поддержки 
семьи в 2009 году; и 

 c) назначение уполномоченного по делам инвалидов в 2006 году. 
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 III. Основные вопросы, вызывающие озабоченность,  
и рекомендации 

 A. Общие меры по осуществлению (статьи 4, 42 и 44 (пункт 6) 
Конвенции) 

  Предыдущие рекомендации Комитета 

6. Приветствуя усилия государства-участника по реализации заключитель-
ных замечаний Комитета 2001 года по первоначальному докладу государства-
участника (CRC/C/15/Add.158), Комитет с сожалением отмечает, что некоторые 
из содержащихся в них рекомендаций не были полностью выполнены. 

7. Комитет рекомендует государству-участнику принять все необходи-
мые меры для выполнения тех рекомендаций, содержащихся в заключи-
тельных замечаниях по первоначальному докладу государства-участника в 
соответствии с Конвенцией, которые не были выполнены или были вы-
полнены в недостаточной степени, в частности касающихся оговорок, ко-
ординации, национального плана действий и телесных наказаний. 

  Оговорки 

8. Комитет отмечает, что государство-участник вновь сообщило о намере-
нии отозвать свое заявление при ратификации Конвенции, а также рассмотреть 
возможность снятия своей оговорки (CRC/C/15/Add.158, пункт 11). Однако Ко-
митет с сожалением отмечает, что государство-участник сохранило свое заявле-
ние и оговорку, которые были сделаны при ратификации. 

9. Комитет настоятельно призывает государство-участник ускорить 
рассмотрение заявления и оговорки с целью их снятия в соответствии с 
Венской декларацией и Программой действий. 

  Координация и всеобъемлющая политика и стратегия 

10. Приветствуя разнообразные инициативы государства-участника по обес-
печению закрепленных в Конвенции прав ребенка, особенно права на образова-
ние, Комитет с озабоченностью указывает на отсутствие комплексной политики 
в отношении детей. Кроме того, принимая к сведению масштабы и особые ус-
ловия государства-участника, Комитет по-прежнему обеспокоен отсутствием 
какого-либо ответственного лица, отвечающего за координацию и оценку осу-
ществления Конвенции. 

11. Комитет предлагает государству-участнику разработать и принять к 
исполнению комплексную политику в отношении детей, а также сформу-
лировать стратегию ее применения, которая бы предусматривала выделе-
ние достаточных людских, технических и финансовых ресурсов. Комитет 
также рекомендует государству-участнику назначить ответственное лицо 
за координацию и оценку всех мероприятий по линии осуществления Кон-
венции. Государство-участник должно предоставить этому ответственному 
за координацию лицу необходимые для его эффективной работы людские, 
технические и финансовые ресурсы. 
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  Выделение ресурсов 

12. Комитет выражает сожаление в связи с тем, что государство-участник не 
представило ему достаточной информации о выделяемых на осуществление 
Конвенции ресурсах. Комитет также озабочен отсутствием механизма оценки 
эффективности бюджетных ассигнований на детей. 

13. Принимая во внимание результаты состоявшегося в 2007 году дня 
общей дискуссии по теме "Ресурсы для обеспечения прав ребенка – ответ-
ственность государств" и особо подчеркивая статьи 2, 3, 4 и 6 Конвенции, 
Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) учитывать права детей при составлении государственного 
бюджета на основе внедрения системы отслеживания ассигнований и ос-
воения ресурсов в интересах детей в рамках всего бюджета, что позволит 
обозначить инвестиции на удовлетворение потребностей детей и произво-
дить оценку возможностей использования инвестиций в какой-либо сектор 
в интересах прав детей; 

 b) обеспечивать транспарентность процесса составления бюджета 
с привлечением всех заинтересованных сторон на основе публичного диа-
лога, особенно с детьми, а также надлежащую подотчетность местных вла-
стей; и 

 c) создать механизмы для отслеживания, оценки и анализа доста-
точности, эффективности и справедливости распределения ресурсов, вы-
деляемых на цели осуществления Конвенции, и распространять информа-
цию по этим вопросам. 

  Сбор данных 

14. Комитет с признательностью отмечает данные, представленные государ-
ством-участником по различным касающимся детей вопросам, а также создание 
Монегастского института статистических и экономических исследований. Он, 
однако, обеспокоен тем, что система сбора данных не охватывает все аспекты 
Конвенции и отсутствуют достаточные механизмы обработки и оценки таких 
данных. 

15. Комитет предлагает государству-участнику создать всеобъемлющую 
систему сбора, обработки и анализа данных как основу для оценки достиг-
нутых результатов в области реализации прав ребенка. Эти данные долж-
ны охватывать все аспекты Конвенции и должны быть сгруппированы в 
разбивке по возрасту, полу, национальному происхождению и социально-
экономическому положению, что позволит проводить анализ положения 
всех детей. 

  Независимый мониторинг 

16. Приветствуя назначение советника по вопросам обжалования и посред-
ничества, Комитет с обеспокоенностью отмечает, что такой институт не полно-
стью соответствует принципам, касающимся статуса национальных учрежде-
ний по поощрению и защите прав человека (Парижские принципы). 

17. Исходя из замечания Комитета общего порядка № 2 (2002) о роли не-
зависимых правозащитных учреждений в деле защиты и поощрения прав 
ребенка, Комитет рекомендует государству-участнику расширить функции 
советника по вопросам обжалования и посредничества, возложив на него 
полномочия по мониторингу положения в области прав человека, в том 
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числе путем создания целевого механизма для мониторинга прав детей, ко-
торый бы мог получать, расследовать и разбирать жалобы детей с учетом 
их интересов, обеспечивая при этом тайну личной жизни и защиту жертв, а 
также осуществлять мониторинг, последующие мероприятия и проверку. 
Кроме того Комитет рекомендует государству-участнику обеспечить неза-
висимость этого института, в том числе в отношении его мандата и имму-
нитетов, в интересах его полного соответствия Парижским принципам. 

  Распространение информации, повышение осведомленности и подготовка 
кадров 

18. Отмечая усилия по распространению информации о Конвенции и повы-
шению осведомленности общественности о принципах и положениях Конвен-
ции, Комитет с озабоченностью указывает на ограниченную осведомленность о 
Конвенции детей и широкой общественности. Комитет также обеспокоен тем, 
что правозащитное просвещение среди детей в школах и мероприятия по под-
готовке профессиональных групп по вопросам прав детей не поставлены на 
систематическую основу. 

19. Комитет рекомендует государству-участнику расширить программы 
повышения осведомленности о Конвенции, включая информационно-
просветительские кампании с учетом интересов детей. Комитет также ре-
комендует государству-участнику организовать проведение на системати-
ческой и постоянной основе учебных программ о положениях Конвенции 
для всех профессиональных групп, работающих с детьми или в их интере-
сах, будь то судьи, адвокаты, сотрудники правоохранительных органов, 
гражданские служащие, педагоги, медицинский персонал (включая психо-
логов) и социальные работники. 

  Права ребенка и предпринимательский сектор 

20. Комитет отмечает, что в государстве-участнике можно возбуждать уго-
ловное преследование против коммерческих предприятий, не обеспечивающих 
должное соблюдение принципа осмотрительности в отношении прав ребенка в 
цепи поставок. Однако при этом Комитет заявляет о своей обеспокоенности 
тем, что в законодательстве государства-участника четко не определены обяза-
тельства компаний, действующих под юрисдикцией или контролем государства-
участника, в отношении соблюдения прав ребенка при операциях за пределами 
территории государства-участника, и не предусмотрены доступные процедур-
ные гарантии на случай возможных нарушений.  

21. Комитет обращает внимание государства-участника на свое замеча-
ние общего порядка № 16 (2013) об обязательствах государств, касающихся 
воздействия предпринимательской деятельности на права детей, и реко-
мендует государству-участнику принять и применять правила по обеспе-
чению соблюдения коммерческим сектором признанных на международном 
и национальном уровнях правозащитных, трудовых, экологических и про-
чих стандартов, особенно затрагивающих права ребенка. Комитет реко-
мендует государству-участнику уделять повышенное внимание требова-
нию, в соответствии с которым предприятия обязаны применять принцип 
должной осмотрительности в отношении прав ребенка во всей цепи по-
ставщиков и клиентов, в том числе за пределами территории государства-
участника. Он также рекомендует государству-участнику ввести эффек-
тивные и доступные процессуальные гарантии от коммерческих предпри-
ятий, причастных к нарушениям прав детей.  
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 B. Общие принципы (статьи 2, 3, 6 и 12 Конвенции) 

  Недискриминация 

22. Приветствуя принятие закона № 1387 от19 декабря 2011 года, разрешаю-
щего натурализованным монегаскам (мужчинам и женщинам) передавать свое 
подданство своей супруге/супругу, Комитет вновь выражает обеспокоенность 
по поводу ограничения, которое препятствует натурализованным женщинам в 
случае развода передавать свое монегастское подданство своим детям 
(см. CRC/C/15/Add.158, пункт 21). 

23. Комитет настоятельно призывает государство-участник приложить 
усилия для принятия законодательства об установлении одинакового пра-
ва мужчин и женщин передавать монегастское подданство своим детям не-
зависимо от того, каким образом оно было получено. 

  Наилучшие интересы ребенка 

24. Комитет отмечает, что в основу нормативной базы соблюдения прав детей 
в государстве-участнике положена концепция наилучшего обеспечения интере-
сов ребенка. Однако Комитет выражает сожаление в связи с тем, что законода-
тельство государства-участника не содержит ни элементов, которые следует 
учитывать при оценке наилучших интересов ребенка, ни процессуальных га-
рантий их реализации. 

25. Комитет обращает внимание государства-участника на свое замеча-
ние общего порядка № 14 (2013) о праве ребенка на уделение первоочеред-
ного внимания наилучшему обеспечению его интересов и рекомендует го-
сударству-участнику активизировать работу по надлежащей интеграции и 
последовательному осуществлению этого права в рамках всех законода-
тельных, административных и судебных процедур, а также всей политики, 
программ и проектов, которые имеют отношение к детям или оказывают 
на них воздействие. В этой связи государству-участнику предлагается вы-
работать процедуры и критерии обеспечения руководящими указаниями 
всех соответствующих должностных лиц по методам определения наилуч-
ших интересов ребенка в каждой области, а также распространить о них 
информацию среди государственных органов, включая государственные и 
частные учреждения социальной поддержки, суды общей юрисдикции, ад-
министративные и законодательные органы. 

  Уважение мнений ребенка 

26. Комитет приветствует закрепление в новом законе № 1382 от 20 июля 
2011 участия детей в судебных и административных разбирательствах. Однако 
он выражает сожаление в связи с недостаточной ясностью в отношении права 
детей быть заслушанными в других контекстах. 

27. Принимая во внимание замечание общего порядка № 12 (2009) о пра-
ве ребенка быть заслушанным, Комитет рекомендует государству-
участнику продолжать пропагандировать и поощрять в семье, школах и 
учреждениях, а также в рамках судебных и административных разбира-
тельств, уважение к мнениям детей и их участие во всех затрагивающих их 
вопросах. Детей следует заслушивать в благоприятных для них условиях с 
учетом принципа наилучшего обеспечения интересов ребенка. Мнениям 
детей, в том числе детей-инвалидов, следует уделять должное внимание в 
соответствии с возрастом и зрелостью ребенка. Комитет также предлагает 
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государству-участнику обеспечивать учебно-просветительской информа-
цией родителей, преподавателей и директоров школ, сотрудников прави-
тельственных административных органов, судебный корпус, самих детей и 
общество в целом с целью создания благоприятствующей атмосферы, в ко-
торой дети могли бы свободно выражать свои мнения. 

 C. Насилие в отношении детей (статьи 19, 37 a) и 39 Конвенции) 

  Телесные наказания 

28. Хотя положения уголовного права государства-участника запрещают раз-
личные формы насилия в отношении детей, Комитет с сожалением отмечает, 
что в государстве-участнике до сих пор нет законов, которые бы однозначно за-
прещали телесные наказания в любых обстоятельствах, в том числе дома, в уч-
реждениях по уходу за детьми закрытого типа и при всех вариантах альтерна-
тивного ухода, как это было ранее рекомендовано Комитетом 
(CRC/C/15/Add.158, пункт 27). 

29. Комитет настоятельно призывает государство-участник принять 
нормативные положения, которые бы прямо запрещали телесные наказа-
ния во всех обстоятельствах, и активизировать усилия по поощрению по-
зитивных, не связанных с насилием и предполагающих участие заинтере-
сованных сторон форм воспитания ребенка и поддержания дисциплины. 

  Жестокое обращение и отсутствие заботы 

30. Комитет с интересом отмечает принятие закона № 1382 от 20 июля 
2011 года об усилении защиты женщин, детей и инвалидов. Комитет приветст-
вует инициативу государства-участника по организации подготовки по вопро-
сам насилия в отношении детей для лиц, которые находятся в прямом контакте 
с жертвами насилия, включая судей, медицинских специалистов, социальных 
работников и должностных лиц, а также сотрудников службы уголовных рас-
следований. 

31. Комитет предлагает государству-участнику организовать подготовку 
и другие виды просветительских программ по вопросам насилия в отно-
шении детей на более широкой основе для всех специалистов, в том числе 
для органов правопорядка по различным формам насилия в отношении 
детей. 

  Сексуальная эксплуатация 

32. Комитет обеспокоен сообщениями о случаях сексуальных надругательств 
и детской порнографии в Интернете. Комитет с сожалением отмечает отсутст-
вие исследования по вопросам сексуальных надругательств и сексуальных до-
могательств в отношении детей с использованием цифровых средств связи (Ин-
тернет). 

33. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) укрепить потенциал полиции и соответствующего персонала в 
целях получения жалоб и расследования, с учетом интересов детей, случаев 
сексуальной эксплуатации, в частности путем организации надлежащей 
подготовки; 
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 b) изучить масштабы сексуальных надругательств и сексуальных 
домогательств в цифровых средствах связи, особенно в Интернете, и рас-
ширить возможности для выявления и наказания виновных; 

 c) выделить достаточные ресурсы, а также повысить эффектив-
ность действий правительства и уровень координации в интересах борьбы 
с сексуальной эксплуатацией детей, особенно в Интернете; и 

 d) обеспечить соответствие программ и политики в области про-
филактики, восстановления и реинтеграции пострадавших детей итоговым 
документам, принятым Всемирными конгрессами по борьбе против ком-
мерческой сексуальной эксплуатации детей в Стокгольме, Йокогаме и Рио-
де-Жанейро, которые состоялись в 1996, 2001 и 2008 соответственно. 

  Свобода ребенка от всех форм насилия 

34. Напоминая рекомендации исследования Организации Объединенных 
Наций по вопросу о насилии в отношении детей 2006 года (A/61/299), Коми-
тет рекомендует государству-участнику считать своей первоочередной за-
дачей ликвидацию всех форм насилия в отношении детей. Комитет также 
рекомендует государству-участнику принимать во внимание его рекомен-
дацию общего порядка № 13 (2001) о праве ребенка на свободу от всех форм 
насилия, и в частности: 

 a) разработать всеобъемлющую национальную стратегию по пре-
дупреждению и пресечению всех форм насилия в отношении детей; 

 b) создать национальную координационную основу для борьбы со 
всеми формами насилия в отношении детей; 

 c) уделять особое внимание гендерному аспекту насилия и борьбе 
с ним; 

 d) провести исследования с целью оценки масштабов распростра-
нения и характера насилия в отношении детей и разработать на основе 
этого исследования комплексный план действий по предотвращению и 
пресечению случаев жестокого обращения с детьми и отсутствия заботы о 
них, включая оказание услуг по восстановлению и социальной реинтегра-
ции жертв; и  

 e) сотрудничать со Специальным представителем Генерального 
Секретаря по вопросу о насилии в отношении детей и другими соответст-
вующими учреждениями Организации Объединенных Наций. 

  Телефон доверия 

35. Комитет с сожалением отмечает отсутствие телефона доверия для детей, 
который мог бы служить для них важнейшим средством получения помощи и 
подачи жалоб и который компетентные органы могли бы использовать для от-
слеживания положения детей и их защиты от нарушения их прав. 

36. Комитет рекомендует государству-участнику создать бесплатный 
круглосуточный телефон доверия с номером из трех цифр для оказания 
помощи всем детям на национальном уровне и распространить информа-
цию о том, каким образом дети могут им пользоваться. Государство-
участник должно выделить достаточные людские, технические и финансо-
вые ресурсы для обеспечения качественных услуг такого телефона дове-
рия. 
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 D. Инвалидность, базовое медицинское обслуживание и 
социальное обеспечение (статьи 6, 18 (пункт 3), 23, 24, 26, 27 
(пункты 1–3) Конвенции) 

  Охрана здоровья и медицинское обслуживание 

37. Комитет обеспокоен тем, что внутренним законодательством и практикой 
все еще не гарантируется оказание бесплатной медицинской помощи детям-
иностранцам, проживающим в государстве-участнике менее пяти лет, как это 
было рекомендовано Комитетом в его предыдущих рекомендациях 
(CRC/C/15/Add.158, пункт 35).  

38. Комитет обращает внимание государства-участника на свое замеча-
ние общего порядка № 15 (2013) о праве ребенка на наивысший достижи-
мый уровень здоровья и рекомендует государству-участнику принять все 
необходимые меры, в том числе законодательного характера, для обеспече-
ния равного доступа и качества медицинских услуг для всех детей, вклю-
чая неграждан. 

  Здоровье подростков 

39. Комитет в позитивную сторону отмечает усилия государства-участника 
по профилактике передаваемых половым путем заболеваний и ВИЧ/СПИДа и 
создание Координационного центра дородового ухода и поддержки семьи. Од-
нако Комитет заявляет о своей озабоченности тем, что половое воспитание и 
просветительская работа по вопросам репродуктивного здоровья подростков не 
носят систематического характера. Комитет также обеспокоен отсутствием дос-
таточных данных о случаях беременности среди подростков в государстве-
участнике. 

40. С учетом замечания общего порядка № 4 (2003) о здоровье и развитии 
подростков в контексте Конвенции о правах ребенка Комитет рекомендует 
государству-участнику: 

 a) расширить просветительскую работу по вопросам сексуального 
и репродуктивного здоровья среди подростков и предоставление им соот-
ветствующих услуг, особенно в школах, в целях сокращения числа случаев 
беременности среди подростков и оказания девушкам-подросткам необхо-
димой помощи, а также обеспечения их доступа к медицинскому обслужи-
ванию и просвещению; 

 b) разработать и проводить политику по решению проблем мате-
рей подросткового возраста и обеспечению защиты их и их детей от дис-
криминации и нарушения их прав; и уделять при этом особое внимание 
обеспечению поддержки беременных подростков и матерей подросткового 
возраста в продолжении образования и оказанию им надлежащей помощи;  

 c) обеспечить в законодательном порядке и на практике учет и 
соблюдение мнений беременных подростков при принятии решений о пре-
рывании беременности;  

 d) принять эффективные меры для сбора надлежащей статисти-
ческой информации о беременности среди подростков; и 

 e) провести исследования с целью анализа причин ранней бере-
менности и разработать на его основе комплексный план действий в инте-
ресах сокращения случаев беременности среди подростков. 
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  Злоупотребление наркотиками и психоактивными веществами 

41. Комитет глубоко обеспокоен ростом масштабов злоупотребления психо-
активными веществами и наркозависимости среди подростков и отмечает труд-
ности, с которыми сталкивается государство-участник в борьбе с этим явлени-
ем. 

42. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать меры 
по предотвращению злоупотребления наркотиками, алкоголем и табаком 
среди подростков путем ведения просветительской работы по вопросам 
жизненных навыков и привлекать средства массовой информации для 
пропаганды здорового образа жизни среди детей и подростков. Государст-
во-участник должно развернуть программы реабилитации, реинтеграции и 
восстановления, специально разработанные для детей, страдающих от зло-
употребления наркотиками и психоактивными веществами. 

 E. Образование, досуг и культурная деятельность (статьи 28, 29 и 
31 Конвенции) 

43. Комитет с удовлетворением отмечает усилия государства-участника в об-
ласти образования, в частности принимаемые меры по интеграции детей-
иностранцев в национальные школы. Однако Комитет обеспокоен тем, что во 
внутреннем законодательстве прямо не гарантируется бесплатное образование 
детям, являющимся гражданами других стран, родители или юридические 
представители которых не проживают или на законных основаниях не устроены 
в государстве-участнике. 

44. Принимая во внимание свое замечание общего порядка № 1 (2001) о 
целях образования, Комитет рекомендует государству-участнику рассмот-
реть все возможные меры, с помощью которых детям-иностранцам можно 
было бы предоставить равный доступ к одинаковому уровню образова-
тельных услуг. 

 F. Другие специальные меры защиты (статьи 22, 30, 38, 39, 40, 37 
b)–d), 32–36 Конвенции) 

  Меры по выполнению предыдущих заключительных замечаний и 
рекомендаций Комитета в рамках Факультативного протокола, 
касающегося участия детей в вооруженных конфликтах 

45. Принимая к сведению, что государство-участник установило экстратер-
риториальную юрисдикцию в отношении случаев жестокого обращения и пы-
ток, нанесения увечий, торговли органами, изнасилования и других форм сек-
суального насилия, Комитет вместе с тем выражает озабоченность отсутствием 
нормативных положений, которые бы прямо предусматривали экстратерритори-
альную юрисдикцию за преступления по Факультативному протоколу, касаю-
щемуся участия детей в вооруженных конфликтах, как это предусмотрено в его 
предыдущих рекомендациях (CRC/C/OPAC/MCO/CO/1, пункт 9). 

46. Комитет рекомендует государству-участнику принять все необходи-
мые меры с тем, чтобы во внутреннем законодательстве было четко про-
писано его право на установление и осуществление экстратерриториаль-
ной юрисдикции в отношении всех правонарушений по Факультативному 
протоколу, включая вербовку детей в возрасте до восемнадцати лет и их 
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использование в военных действиях. Кроме того, Комитет рекомендует го-
сударству-участнику приступить к ратификации Римского статута Между-
народного уголовного суда, подписанного государством-участником 18 ию-
ля 1998 года. 

  Отправление правосудия в отношении несовершеннолетних 

47. Комитет принимает во внимание усилия государства-участника по приве-
дению своей системы правосудия в соответствие с Конвенцией, однако заявляет 
о своей обеспокоенности следующим: 

 a) минимальный возраст наступления уголовной ответственности в 
государстве-участнике по-прежнему составляет тринадцать лет; 

 b) новый закон № 1399 от 25 июня 2013 года об изменении Уголовно-
процессуального кодекса предусматривает возможность помещения ребенка в 
возрасте до тринадцати лет в следственный изолятор (garde à vue) для целей 
проведения расследования при наличии разумных оснований подозревать, что 
она/он совершил или пытался совершить преступление или правонарушение, 
наказуемое как минимум пятью годами тюремного заключения; 

 c) адвокаты, оказывающие юридическую помощь детям-
правонарушителям, не проходят систематическую подготовку по вопросам прав 
детей; и 

 d) дисциплинарные меры, применяемые к лишенным свободы детям в 
возрасте от шестнадцати до восемнадцати лет, не соответствуют Конвенции. 

48. Комитет настоятельно призывает государство-участник привести 
свою систему отправления правосудия в отношении несовершеннолетних в 
полное соответствие с Конвенцией, в частности с ее статьями 37, 39 и 40, а 
также с другими соответствующими нормами, включая Минимальные 
стандартные правила Организации Объединенных Наций, касающиеся от-
правления правосудия в отношении несовершеннолетних (Пекинские пра-
вила), Руководящие принципы Организации Объединенных Наций для 
предупреждения преступности среди несовершеннолетних (Эр-Риядские 
руководящие принципы), Правила Организации Объединенных Наций, 
касающиеся защиты несовершеннолетних, лишенных свободы (Гаванские 
правила), Руководящие принципы в отношении действий в интересах де-
тей в системе уголовного правосудия и замечание Комитета общего поряд-
ка № 10 (2007) о правах детей в рамках отправления правосудия в отноше-
нии несовершеннолетних. В частности Комитет настоятельно призывает 
государство-участник: 

 a) рассмотреть возможность повышения возраста наступления 
уголовной ответственности; 

 b) рассмотреть вопрос об отмене недавно принятой поправки к 
Уголовно-процессуальному кодексу, разрешающей содержать детей в воз-
расте до тринадцати лет под стражей в полиции в целях проведения рас-
следования; и 

 c) поощрять, когда это возможно, альтернативные по отношению 
к системе отправления правосудия меры, такие, как замена уголовного на-
казания иными мерами воздействия, передача на поруки, посредничество, 
консультирование или общинные услуги и обеспечивать использование со-
держания под стражей только в качестве крайней меры и на как можно бо-
лее короткий период времени; 
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 d) обеспечивать оказание квалифицированной и специализиро-
ванной юридической помощи детям-правонарушителям на ранней стадии 
и на всех этапах судебного разбирательства; и 

 e) обеспечивать надлежащее и систематическое обучение и подго-
товку по вопросам отправления правосудия в отношении несовершенно-
летних судей, адвокатов, сотрудников полиции и работников социальных 
служб. 

 G. Ратификация международных договоров о правах человека 

49. Комитет рекомендует государству-участнику в целях более эффек-
тивного осуществления прав детей ратифицировать базовые документы о 
правах человека, к которым оно еще не присоединилось, в частности Фа-
культативный протокол к Конвенции о правах ребенка, касающийся про-
цедуры сообщений, Международную конвенцию о правах всех трудящихся-
мигрантов и членов их семей и Конвенцию о правах инвалидов. 

50. Комитет настоятельно призывает государство-участник к выполне-
нию своих обязательств по представлению докладов по Факультативному 
протоколу, касающемуся торговли детьми, детской проституции и детской 
порнографии, доклад по которому подлежал представлению к 24 октября 
2008 года. 

 H. Сотрудничество с региональными и международными 
органами 

51. Комитет рекомендует государству-участнику сотрудничать с Советом 
Европы в деле осуществления Конвенции и других документов о правах 
человека, как в государстве-участнике, так и в других государствах − чле-
нах Совета Европы. 

 I. Последующие меры и распространение информации 

52. Комитет рекомендует государству-участнику принять все надлежа-
щие меры для обеспечения полного выполнения настоящих рекомендаций, 
в частности путем препровождения их главе государства, парламенту, со-
ответствующим ведомствам, Верховному суду и местным органам власти 
для надлежащего рассмотрения и принятия последующих мер. 

53. Комитет далее рекомендует широко распространить объединенные 
второй и третий периодические доклады и письменные ответы государст-
ва-участника, а также соответствующие рекомендации (заключительные 
замечания) на используемых в стране языках, в том числе (но не только) 
через Интернет, среди широкой общественности, организаций гражданско-
го общества, средств массовой информации, молодежных групп, профес-
сиональных групп и детей в целях поощрения дискуссии и осведомленно-
сти о Конвенции и о Факультативных протоколах к ней, а также об их 
осуществлении и мониторинге. 
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 J. Следующий доклад 

54.  Комитет предлагает государству-участнику представить объединен-
ные четвертый–шестой периодические доклады к 20 января 2019 года и 
включить в них информацию об осуществлении настоящих заключитель-
ных замечаний. Комитет обращает внимание на свои согласованные руко-
водящие принципы представления докладов по конкретным договорам, 
которые были приняты 1 октября 2010 года (CRC/C/58/Rev.2 и Corr. 1), и 
напоминает государству-участнику о том, что будущие доклады должны со-
ответствовать этим руководящим принципам и не превышать шестидесяти 
страниц. Комитет настоятельно призывает государство-участник предста-
вить свой доклад в соответствии с этими руководящими принципами. Со-
гласно Резолюции 67/167 Генеральной Ассамблеи от 20 декабря2012 года, в 
случае представления доклада, объем которого превышает установленные 
ограничения, государству-участнику будет предложено пересмотреть и 
вновь представить доклад в соответствии с вышеупомянутыми руководя-
щими принципами. Комитет напоминает государству-участнику о том, что 
если оно будет не в состоянии пересмотреть и вновь представить доклад, то 
перевод доклада для его последующего рассмотрения договорным органом 
не может быть гарантирован. 

55. Комитет также предлагает государству-участнику представить об-
новленный базовый документ в соответствии с требованиями, предъяв-
ляемыми к общему базовому документу в согласованных руководящих 
принципах представления докладов, утвержденных пятым межкомитет-
ским совещанием договорных органов по правам человека в июне 2006 го-
да (HRI/GEN/2/Rev.6, глава I). 

    


